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Abstract

This article compares subject-predicate sentence and subject-predicate-object sentence forms with extended sentence of
the Kazakh language. It compares Chinese and Kazakh sentences with subject-predicate sentence structure and studies
differences of verb-predicate sentences word order. Detailed comparative study of Chinese and Kazakh language
differences and characteristics. Morphology structure of Chinese language belongs to radical language, and Kazakh
language belongs to the type of adhesive language, syntax of Chinese and Kazakh Languages in the same syntactic
structure often used in different ways, the morphological role in Chinese and Kazakh language is also not the same, and
even the same kind of grammatical means in Chinese and Kazakh languages are various. According to the analysis of
languages, the different positions of word order, the function of words and grammatical word order are different too.
The same syntax is very considerable, and lead to different syntactic structures. Chinese thinking reflects the realities as
follows: subject - action- object. It is reflected in the grammatical structure: Subject - predicate - object. Kazakh
thinking reflects the realities as follows: subject - object - action. It is reflected in the grammatical structure: Subject -
object - predicate. Chinese and Kazakh predicate and object places in a sentence are different, but their dominance
relationship is the same.

Keywords: Chinese, Kazakh, word order, predicate sentence, predicate-object sentence, nominative, non-nominative

1. Introduction

This article studies the grammatical structures of two different languages Chinese and Kazakh, namely a predicate
sentence. Chinese as SVO (Subject - verb - object) language has the subject before predicate, adverb, and then the
object and complement. The word order: (attributive) - subject - [adverb] - predicate - verb - (attributive) - object -
(complement), namely SVO. For example: BE{] (subject) -JIiifE (adverb) - [B}{& (verb) - —TF (complement) - B
(adjective) - IE! - Let’s regard her! (subject-adverb-verb-complement-adjective). In SOV(Subject - object — verb) type
Kazakh language the subject can be looming, the main person and number can be hidden and represented by a verb
suffix after. Word order: (attributive) - subject - (attributive) - object - [adverb] - verbal predicate, namely SOV. For
example: Men (subject)-6emimai (adjective)-6endeymen (adverb)-raprein (adverb)-6ysiaapim (verb). — | have tightened
my belt. (subject-adjective-adverb-adverb-verb).

The examples above show us clearly the differences of two languages word order. The article continues to indicate
different points: the name of the same grammatical unit or the actual content is different in the two exactly the same
sentences of the languages their expressions and grammatical function also makes a difference. Subject-predicate
sentence in Kazakh Nominal Predicate Sentence have nominative and non-nominative distinction, the Chinese do not
have this distinction. A single word in the Kazakh nominative sentence has equivalent in the most Chinese verb-object —
verb-predicate sentence. Adjective-predicate sentence of Subject-predicate sentence includes only the words that form
adjective-predicate, adverbial — adjective-predicate, adjective-predicate — compound and complement — adjective-
predicate sentences. Adjective has no "class" changes. If to represent the different levels, the front overlapping degree
of adverbial — adjective or adjective can be used. The Kazakh adjectives have "class" changes. The adjective and
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complement phrase of Chinese complement — adjective-predicate sentence of adjective-predicate sentence is a predicate
sentence.

Because there is no complement in Kazakh language, so-called adjective-predicate — complement sentence confined in
Chinese. Chinese complement of complement — adjective-adverbial sentence is generally equivalent to Kazakh adverb.
Verbal-predicate sentence of Subject-predicate sentence includes nominal — verb-predicate, verb-object — verb-
predicate, adjective — verb-predicate, verb-predicate — compound, verb-predicate — complement, verb-predicate —
combined, in Kazakh the subject is generally has persons, number, tenses morphological changes, while Chinese verb-
predicate sentence has no morphological changes.

Chinese and Kazakh related in habit of expression and speech. Chinese monosyllabic transitive verb in a sentence
generally used with object, if not to add an object, then complement or adverb should be added. Furthermore, Kazakh
verb has voice changes, the Chinese do not.

The same point in both languages is to master the predicate sentence one should be interested and should develop the
skills: according to hierarchy Chinese and Kazakh simple sentence can be the subject- and non-subject — verb-predicate
sentence. If to compare the Chinese and Kazakh predicate sentences we will find out that generally the subject is placed
in front and the predicate behind, which is common with Chinese and Kazakh sentence, is also essential foundation.
Chinese and Kazakh Language predicate sentence can be summarized as Nominal — predicate sentence, adjective- and
verb-predicate sentence.

Chinese Kazakh non-predicate sentence can be summarized as noun, adjective, verbal and sigh sentence. That shows
that the Chinese and Kazakh Language Systems are common. The words of Chinese and Kazakh Language subject-
predicate sentence of nominal sentence correspond to each other. Kazakh nominative single-verb-word sentence is
equivalent to Chinese verb-object — verb-predicate sentence.

This proves that the predicate sentence of the two languages have the same points as well as different points on the
structure and word order.

2. Method

This article compares Modern Chinese and Kazakh languages predicate sentence structure, mainly using the "two
triangle™ theory, comparative linguistics theory of Three Levels, full description and summary of the similarities and
differences between the two languages, and analyzes their causes. Comparative analysis and systematic analysis of
similarities and differences between the two languages - Chinese and Kazakh. We hope that the article will help
Chinese-Kazakh bilingual learners and researchers to provide references for further more comprehensive and in-depth
understanding of modern Chinese and Kazak subject — verb-predicate sentence structure, and foreign language teaching.
3. Results

Kazakh language has SVO-type word order. Its syntactic structure is subject, object, adverb and the other parts of
sentence are before the predicate verb sentence, the syntactic structure of subject, object, adverb, and other components
of syntactic predicate to form multicomponent identity of word order, so to distinguish between the different
components of syntax you need to rely on function words and symbols (signs). Various syntactic elements have
relatively fixed mark, so the word order is more flexible. Regardless of how word order changes the subject and
predicate position will not change. The subject of Kazakh passive sentences as well as Chinese is the recipient, but the
doer generally does not appear, the verb is dynamic. The doer must appear with a special particle and case. Different
ethnic languages have different ways of conceptualizing. Kazakh verb conceptualization is more complex, rich, and has
relatively simple expression syntax. Chinese verb conceptualization distinctive personality, conceptualization of an
action is relatively simple, does not consider the direction, location, results and other factors, so when there is a need to
express direction, location, results, etc. in a sentence it is needed the help of other words meaning the concept of
supplements, grammar expressions and unlike Kazakh language is much more complex.

Chinese and Kazakh subject-predicate structure comparative study discusses every aspect of the subject-predicate
sentence. Grammarians have certain criteria to determine the scope of subject-predicate sentence ranges: Sentence
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Huang Borong, Liao Xudong in his book "Xiandai Hanyu" 2004 updated third edition (Huazhong shifn daxue chuban)
argues that the subject-predicate sentence is made of two parts the subject and predicate. (Subject-verb phrase is the
basic element of the sentence). For example: He came. Depending on the predicate sentences, subject-verb sentences
can be divided into noun-predicate and verb-predicate sentences (including serial-verb, general-part, double object
sentences, ‘H8’ sentence, ‘#f’ sentence, existential sentence) predicate adjective sentence, predicate sentence.

According to the structure relation of sentences:
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4. Discussion

Kazakh language is a part of Altai Turkic language family, Chinese language belong to the Sino-Tibetan language
family. Chinese grammar is invisible, Kazakh syntax is visible. Chinese grammar is inseparable from semantics, but
Kazakh-based form. Parsing can be completely out of the semantic relationships. Structure figured out, figured out the
meaning of a sentence. Its analysis is the process of "structure - semantics"; and each component of Chinese no
morphological markers, should only start from the semantic segmentation, sentence structure is the result of semantic
analysis. Its analysis is the process of "semantic - structure." Analysis of the verb that statement is also true. As
previously mentioned, Kazakh verb suffix plus various additional components can express person, number, type, time,
body etc. grammatical meaning. Word phrases and sentences boundaries at a glance. For example: Bap - (go) is this
word;

Mexkrernke 6apy (go to school) is a phrase; Mexkrenke 6apasim. (I went to school.) Is a sentence. "Bap" in phrases and
sentences in both morphological changes. The Chinese "go" no change, only by semantic and other sentence elements
to determine its structural relationship. So in Chinese "means of synthesis" are important, and in Kazakh "form of
synthesis" are important. Han ethnic important thinking "parataxis” important thought Kazak "perception”. When
expressed in Chinese often give listeners and readers to leave room for his insight, and Kazakh must be clearly
represented. Kazak people to learn Chinese language between Chinese and Kazakh languages psychological differences
bringing difficulties.

4.1 Chinese and Kazakh language subject-predicate sentence structure comparative study
4.1.1 Comparison of Chinese and Kazakh subject-predicate sentence

Kazakh language is a part of Altai Turkic language family, Chinese language belongs to the Sino-Tibetan language
family. Chinese grammar is invisible, Kazakh grammar is visible. Chinese grammar is inseparable from semantics, and
Kazakh is based on form. Parsing can be completely out of the semantic relationships. If the structure is figured out,
than the meaning of a sentence is also figured out. Its analysis the process of "structure - semantics"; and each
component of Chinese has no morphological markers, it should be only started from the semantic segmentation, and
sentence structure is the result of semantic analysis. Its analysis the process of "semantic - structure.” Analysis of the
verb should be made the same way. As previously mentioned, Kazakh verb suffix plus various additional components
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can express person, number, type, time, body etc. grammatical meaning. Phrases and sentences boundary can be noticed
at a glance. For example: Bap - (go) is a word;

Mekrenke 6apy (Z:%2F:/go to school) is a phrase; Mekrenke Gapabiv. (F2:228% /1 went to school) is a sentence.
"Bap" has morphological changes in both phrases and sentences. The Chinese " 2" (go) has no changes, only by
semantic and other sentence elements its structural relationship can be determined. So the important criteria in Chinese
is "identity of the meaning"”, and in Kazakh is "identity of the form." Thus for Han ethnic important is "parataxis", for
Kazakhs - "perception”. In Chinese listeners and readers are often given a chance to understand the expression by
themselves, and in Kazakh they must clearly understand it. Psychological differences between Chinese and Kazakh
languages bring greater difficulties to Kazakhs who learn Chinese.

4.1.2 The same points of Chinese - Kazakh subject-predicative sentence

Chinese and Kazakh languages belong to two different types of language, in the structure type Chinese and Kazakh
have their own characteristics. Morphological structure of Chinese belongs to the radical language, and of Kazakh
language belongs to the adhesive type o language on, therefore, Chinese and Kazakh languages grammar tools often are
used differently in the same syntactic structure, Chinese emphasis on the use of words and word order function, such as
grammatical tools, the Kazakh tools mostly use forms. The same grammatical role in Chinese and Kazakh language
tools also of different sizes, and even the same kind of grammatical tools specific manifestations in Chinese and Kazakh
languages are not the same. In the analysis of the language, the role of word order is very important, appearing in
different locations each grammatical unit will lead to different syntactic structures. In the form of well-developed
language, various syntactic relationship depends mainly on word to represent morphological changes, the role of word
order is different. Because of different ethnic cultures, their points of view and reactions are varying considerably.
Therefore, the nation-specific plays a big role in thinking and reflecting on the reality. Han ethnic sequence element
reflecting: subject - behavior - guest. It is reflected in the grammatical structure: Subject - predicate - object. Kazakh
thinking reaction sequence elements of reality is: subject - object - behavior. It is reflected in the grammatical structure:
subject - object - predicate. Chinese and Kazakh verb and object word orders are different, but their dominance
relationship is the same. Therefore it remains to be the same structure as the comparison. Chinese and Kazakh language
simple sentence structure has roughly the same classification, the simple sentence formed by the main component that is
the basic sentence; in Kazakh it is called an Non-extended sentence. In addition except the main component there is also
other minor component of a simple sentence that is extended sentence and in Kazakh language it also called extended
sentence. A sentence include subject variable, and only when the predicate variable is able to confirm the subject it is
called the indefinite-personal sentence. There is no exact Person Subject, the person cannot be seen from the Personal
predicate form, or, though logical subject, and the predicate does not complex with personal sentence, but with
impersonal sentence. The subject of this sentence is difficult to find. Complete sentence: the complete sentence includes
all the related to each other components making a sentence, the sentence doesn’t divide into primary and secondary
sentence components. Sentence elements compose complete sentences. Incomplete sentence: the incomplete sentence
does not include all the related components, but there is a sentence with omitted component. Sentence elements
compose incomplete sentences. This sentence contains the command, calling, complementary fragments and sigh
fragments.

(1) Chinese and Kazakh Simple Sentence with its main structural levels can be described as subject-predicate sentence
and Non-Predication Sentence. If to compare the Chinese and Kazakh language subject-predicate sentence some
peculiarities can be found out, such as subject stays before predicate which is common in Chinese and Kazakh sentence
and is very essential as well.

(2) Chinese and Kazakh language subject-predicate sentence are nominal-predicate sentence, adjective-predicate
sentence and verb-predicate sentence.

(3) Chinese and Kazakh language non-predication sentence are noun sentence, adjective sentence, verb sentence and
exclamation sentence.

These constitute the common points in Chinese and Kazakh Language Systems.

(4) Chinese and Kazakh Language the One — Word/ Phrase nominal-predicate sentence of the subject-predicate
sentence are mostly correspond to each other. Kazakh nominative form of The One — Word/ Phrase nominal-predicate
sentence is equal to Chinese verb-object-verb-predicate sentence. For example:

fh A2 /2 BE2E . Onbin okeci nopirep. His father is a doctor.
FRmtAE I . Binim

ZEE—, HEE . AManmsk 6ipinmi, sxymbic exinmi. Safety first, then labor.

kymr. Knowledge is power.

[ 45w /15 . blateivak -kyuii. Unity is strength.
fl 54 22 M . Onbir Mamace! Mmyrasisiv. His mother is a teacher.
HE AN 7E T 125, MeIKTH 1eHcay bk JeHe mbHBIKTEIpYAa. Life is movement.

KA —, L35 . Jlocteik Gipinmmi,xapbic exinmi. Friendship first, competition second.

(5) Chinese and Kazakh Language subject-predicate sentence and other Chinese and Kazakh sentences correspond
basically.
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For example:
WS 5L A ATIZ G B . Kasaxreig 6omamars: Hypist.  Bright future of Kazakhs.
M I A IR AF « Onbin coiiney kabineti menen mpikThl. His speaking is better then mine.

WARE FF AT & Y6 BT 32 4F »  Kasipri skactapisly Gonainarsl Hypibl opi kepkem. Modern youth has bright and
beautiful future.

REFARIAT S — Fr 54 . Crynewnirtepiniy 6onamarsl Hypisl. The future of students is bright.

fih i) B s b= . On menen 6idiik. He's taller than me.

A BRAREESE » Ombin kuMi oTe oemi. His clothes are beautiful.

ZIM TAER %75 . MyraniMHBIH )KyMbICHI oTe xkanaibl. Teachers work is very hard.

GG T %% H . MaMaHbIH saslakbichl skorapsl. Mother’s salary is high.

(6) The verb-predicate sentences in Chinese and Kazakh Language subject-predicate sentences basically are the same.

Where Chinese and Kazakh Language single word verb predicate sentence, combined predicate sentence, and other
Chinese and Kazakh sentences are corresponded basically. For example:

W23 T » Tanmap kosranaei. Trees on the move. X T . JKen typasi. The wind blew
FAEH T - Men kuno kepaiM. | have seen the movie. {484 . Onbin pamunace XKay. Her surname is Zhao.
G KFH . Jlay XKay xynre xakranyza. Lao Zhao is basking in the sun. N T . XKauOwip sxaymsl. It rains.

F EEK T . Men mon tenrim. | played football. /NHE AL, [lluay mun tanceipma opeimanst. Xiaoming have
done the homework.

KW T o Ky amsinst. 1t’s sunny. fifi[E15X [ On yiiine xaitrrsr. He went home.

(7) Chinese and Kazakh language non-predication sentences are the same not only in sentence form, format, definition,
and concept, but also in classification of terms. For example:

Noun sentence: #E?Kim? Who? i Kififith! Annara myxip! Thanks God! %IE! Mapxemer! Excuse me! — i
! Kon 6oncein! Bon Voyage!

Adjective sentence: FEFE! Hac Gacter! That’s terrible! KX# T ! Tamama! Wonderful! KIF& T . Onemi. Very
beautiful!

K3 7T . Kannait omemi. That’s beautiful! E#:! Ore xakcer. Very good! 47U ! Kannaii ait6arter xirit. What a
handsome boy! % ! Hetken 6uik! That’s high!

Verb sentence: ! paxmer! Thanks! /7 %! Muin sxaca! Long live! $iL/R—F %21 Ak o Tineiimin! Take care!

Exclamation sentence: M2!1Aii! Alas! 4% 10imsipaii! Oops! M ITTax! Oh! 513! Xa xa! Ha-ha! k(1)K ! OiiGait!
Oh my God!

(8) The classification of meaning of Chinese and Kazakh simple sentence is basically the same, Chinese and Kazakh
sentence is divided according to the meaning and tone of the sentence into declarative, imperative sentences,
exclamatory and interrogative, and all these sentences correspond to each other. Among them the right-wrong question,
special question, elective question, positive-negative question (rhetorical) and other types of questions that correspond
to each other.

Difference between Chinese and Kazakh subject-predicate sentences

Chinese and Kazakh grammar rules are different, Chinese grammar uses structural words and word orders, and Kazakh
grammar uses morphology more. The grammatical role of the means that are used in Chinese and Kazakh languages
also are different, and even the same kind of grammatical means of Chinese and Kazakh languages are not the same. In
the analysis of the language, the role of word order is very important, each grammatical unit is appearing in different
locations, and it will lead to different syntactic structures. In the form of well-developed language, various syntactic
relationships depends mainly on word to represent morphological changes, the role of word order is unlikely. The word
order of Chinese and Kazakh verb and object is different, but their dominance relationship is the same. For example: 1.
MIEAE TR 4536 )L “On it mapyacwn icteyne. He was doing housework. Direct translation: ft//5% 45 1% LT
He//housework//doing. The example shows us that: location of Kazakh and Chinese predicate simply not the same, so
one should give the example to the non-native speakers of Chinese and Kazakh students, when they translate sentences
wrong. Comparative study on the subject of two languages at the beginning should be so, therefore, because the two
types of languages Chinese and Kazakh are different, so the same definitions of grammatical unit of two languages or
the actual content of a sentence is not exactly the same, its manifestations and grammatical functions have difference. If
we compare the way of study and structural interpretation, we can explain the common specific differences that were
mentioned above.

(1) The subject-predicate sentence of Kazakh nominal predicate sentence has nominative and non-nominative case
difference, but Chinese sentence does not have such difference. Kazakh nominative forms of independent body of
predicate sentences are most equal to Chinese verb-object-verb-predicate sentence. For example:

Onbiy wemeci myranim. {1 BESEZE . His mother is a teacher.
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blateivak—xym. M43k /& . Unity is strength.
Onbiy okeci cakuibl fifl 1] & & &% %2, His father is a policeman.

JlocThIK sxacackiH. &K 1H /7 % . Friendship forever!

Kazakh non-nominative The One — Word/ Phrase nominal predicate sentence generally is equal to Chinese verb-
predicate sentence. For example:

Cenin kitabin menne. /R F7EFKIX L. | have your book.
On Actaramsik. fit 2 B HrEE 40 N . He is from Astana

Menin kumim yitne. K K REZR B . My clothes are at home. On merenaix.fiZ4FE A . He is a foreigner. Cenin
Kinrin yeren yeringe fRIVEHALAE SR F o Your keys are on the table

The predicate of Kazakh non-nominative The One — Word/ Phrase nominal predicate sentence is the Chinese equivalent
of the verb-object-verb-predicate sentence, if it is with the word genitive noun or pronoun. For example:

Byn MeniH kitabiM. XA ZEF A, This book is mine. by nom oubikeL X MNER 2R . The ball is his.
Byn yit meniki. X5 T2 . This house is mine. Byn ut onsiksl XM & AT . This is her dog.

If the predicate of non-nominative the One — Word/ Phrase nominal predicate sentence the word with time and from, it
is the equivalent of Chinese verb-object-verb-predicate sentence. For example:

On mexrente. f7E2#HM.  Heisatschool. On yiine /i 7E5K . He is at home.
On kiTanxanana. fib7F B HB1E . He is in library. On om6e6an nykeninge M 7EHETH . He is at supermarket.
On amanma fiifE#3%.  Hiis on the playground On ayautopsaa. it fE# = . Hiis in classroom.

(2) The adjective predicate sentence of subject-predicate sentence includes the One — Word/ Phrase adjective predicate
sentence, adverbial-verb adjective predicate sentence, conjunctive-adjective predicate sentence and Supplement
adjective predicate sentence.

Adjective in Chinese has no "class" changes. If the indication degree is different, adjective can be set before the
reduplication degree or adverb degree before adjective. The Kazakh adjectives

The "level" changes. For example:
5 [P aF—4% ., He wrote better. OHbIH %a3ybl KaKChIPaK.
&ML HEEMN . Amaxon Tyn-Ty3y. That road is very straight.

B #5HIIF— A . On momTel xakcel TeGeni. He play football well. IX/NEREE A . Byn anva gen nedrenek. The
apple is round. ¥R — . Omn Tesipex xyripeni. He run faster. A& 1L /&) . On 6uik Tay. The mountain is
high. fll K554 On onemipex. He looks prettier.

Most of adverbial clauses of Chinese adverbial-verb adjective predicate sentence play role of adverb, followed by a
prepositional phrase and particle; Most of adverbial clauses of Kazakh adverbial-verb adjective predicate sentence play
role of non-nominative nouns, followed by adverbs and postposition phrases. Therefore, the Kazakh non-nominative
adverbial-verb adjective predicate sentence is generally equal to the Chinese verb-predicate sentence.

For example:
On KeIpBIKTEIH Mon iminae. 1 40 £ % . He is over 40 years old

Yiine xan nenne koK. & F&A —4 N. There is no one in house. On xemekke 3apy. fih7FHEEH . He needs
help.

Aymutopsna anam ken. #{ %= HLIF % N . There is a lot of people in the classroom. O xac.fil &4 A . He is a young
man.

Oran nemany kepek.fil 75 Z AR S . He needs a rest. Oran akima kepek.fll 75 % —2%5%%. He needs money.

The attribute or adverb of Kazakh sentences above can equal to the Chinese subject, Kazakh subject is equivalent to the
Chinese object. Such sentences of Chinese and Kazakh have a great difference, which is related to the nature of the
predicate, because Kazakh predicate can play role of adjective only with adverb, while Chinese predicate is a verb only
with object. For example:

LIsivkenT ATbipaysan yken. 188 BT LLRAHF55 K. Shymkent is bigger than Atyrau

Byrinri ayapaii kewerinen xaxcsl. 2 KR FEREF. Today the weather is better than yesterday.
Cenin kywin menen ke /3 1) 77 LKA K. Your strength is bigger than mine.

Oueiy 6oiisl Menen 6uik. ff T L F = . He is taller than me.

Actana Anmareinan ansic. [ H3E 44 LR AR &l . Astana farther than Almaty.
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(3)Chinese Supplement adjective predicate sentence of subject-predicate sentences is a sentence with adjectival
supplement phrase as a predicate. Because Kazakh Supplement adjective predicate sentence has no complement, one
can meet complement only in Chinese. Chinese complement of Supplement adjective predicate sentence is generally
equivalent to Kazakh adverb. For example: J# 1% ™ B4 | . Owmbin aybipyst ackbirasl. He is very ill.

Wi EF#1S1R. Anan tein-temeimn. It is very quiet outside

AEVEREREIE T . Typmbic ete mamap. Life is terrible

D&M T o Kenin kyiti ete xaxcel. In a good mood

M XAk 7 - Kana opransirst ete ansic. City centre is very far from here

KAA TR . Kyn kattsl cysik. It’s extremely cold

KRHIR . JKen karrer It’s very windy

(4) The predicate-verb sentence of subject-predicate sentence includes nominal predicate-verb sentence, verb-object-
verb-predicate sentence, adverbial-verb verb-predicate sentence, conjunctive verb-predicate sentence, supplement verb-
predicate sentence, verb-predicate sentence with verbs in series, pivotal verb-predicate sentence. The subject of a
Kazakh verb predicate sentence generally has several morphological changes, (person, time and form), while Chinese
verb predicate sentence has no morphological changes.

Kazakh and Chinese Correspondence relationship is related with Chinese expression habits and parts of speech. Chinese
monosyllabic transitive verb in a sentence generally used along with object, if to not use object, then one should add
complement or adverh. Furthermore, Kazakh verb has voice changes, the Chinese has no such changes. For example: &
BARGACHR T /Hasse wear wooden clothes.

Chinese and Kazakh languages both have verb-object-verb-predicate sentence, but the word order in such a Chinese
with Kazakh sentence is different, in Chinese sentence the verb should be set before object; and in Kazakh contrary,
object stays the first, and then the verb. For example:

FRATRE A HEAT AT R HE » Bi3 ke3-KesreH KMBIHIIBLIBIKTHI JKeHeMI3. We can overcome any difficulty.
RAIGEHEBE . Bis 6opin xeremis. We will be victorious

i B SR A2 15 . On akwIpeid sxypyai Tanan erti. She demanded to go slowly.

1A F] ¥ . On kommaHsHEI ©3repTyTe yebiHbIc 6epai. He suggested the company to hold some reforms
bty 2 FF A BT HE . On xocwInFa inreprey Oyiiprirsia 6epai. He ordered the bureau to make progress.

For comparison we can see, the Chinese verb-object relationship reflects by means of word order: So the nominal which
stays after predicate usually play role of object. The Kazakh object generally has morphological marks of objective case
"ma \ Hy, na \ au, Ta \ T, H" verb-object relationship which can be embodied by morphology. Kazakh verb-object-verb-
predicate sentence relationship is clear at a glance, subject generally is the actor, object is recipient (of action) of Even
sentence and has no object mark, actor-recipient relation is still very clear. This is the difference of Chinese from
Kazakh. For example:

Men kuno kepaiMm. FKEHF [ . | watched a movie

On xar xasael. 515 T . He wrote a letter

On yitbikTagsl. fHEES T . He slept.

On tamax xeni. {hizZ4% 7. She had a dinner.

On yiire kaiTTer. F[E 5K T . | went home.

Jocwim emxanasa xateip. ] AZEFE 7. My friend is in the hospital
OkeM KyMbIcKa WLIKTEL. &t FHE T . My father went to wok

(6) Chinese and Kazakh adverbial-verb verb-predicate sentence in the syntactic structure of sentences has similarities
and differences. The similarity is that Kazakh and Chinese both has adverb in the beginning of a sentence, and the
adverb generally is time, place and location. The difference is that Kazakh word order of verb-object structure is
different from Chinese, the position of the adverb also has differences. For example:

Today we visited the industry exhibition.

TSRS T TR (adverb — subject — predicate — object)

bi3 Oyrin eHep kacinTi Tamamanansik. (Subject — object — adverb — predicate)

Yesterday we watched the videos. FATTVERME T E4% Fr . bi3 kewe yrit puniMin kepaik.

They will enjoy a concert tomorrow. A/ THH K ik % & R 23 . Onap epren My3uKa aH na3ar anaisl.
They played football the last month. ftiA/]1_E/N F B L EKFE T » Onap anaeiaes! aiifa gon TenTi.

“A. . 7 adverbial words serve as Chinese adverb in the negative adverbial-verb verb-predicate sentence, and
modify the verb in the sentence. The Kazakh negative meaning entirely rely on verb stem decorated with negative
words. For example:
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FA L. Men 6apmaiimera. | will not go.

A 1A K. Onap xenmeni. They did not come.

YRAEIZK s Cen yiire kaiitna. Do not go home.

FAFEHE . Men kuno kepmeiimin. | do not watch movies

YREEE T . Cen kiTanm oxpln xypred sxokchid. You did not read a book.
R5Z). Kosranma. Do not move.

(7) There is no complement in Kazakh, therefore Chinese Supplement verb-predicate sentence is equivalent to Kazakh
adverbial-verb verb-predicate sentence. For example:

fliA=F 1981 . On 198Lxbinsl Tybitran. He was born in 1981.

AT EVE1SEH 4. Onapawin kemicimi oTe Tamamma. They cooperate very well.
AT 5 WD AR % . Onapmsin corbich eTe Kuan-Kkecki. They quarrel very intense.
BAE IR AR . Bis kerinmimiz. We are very happy.

Some Chinese complements of Supplement verb-predicate sentence are equivalent to Kazakh nominal expression
meaning, for example:

BRI IR L2 T« HypsxanuslH kuMi To3bin keTkeH. Nurzhan’s clothes are worn out
AT BE AR 4F IME T . Onap sxaxcsl aman oitnan Ta6aael. They find the best way
YWESIFHEIAE T . Caynenin colprachl sxoransin ketti. Saule's earrings have been lost

AT R R IX A AR . Onap 6y Moceneni wemeni. They will solve this problem.
TR T o Bisnin kuivuig eHi Tycin ketti. Our clothes lost colors

FATAT LA I . Bis Tabbicka xeremis. We will succeed

(8) Chinese has Sentence with verbs in series, Kazakh has no such sentence. Kazakh every simple sentence has verb
with personal predicate. This verb is the predicate of the sentence. If there is some other verb in the sentence, it doesn’t
change forms, but gerund, participle and cover all are impersonal verbs. Although this parts and the subject have a
direct relationship, because there is no reflected in the form, the predicate form can’t be structured, therefore is not a
predicate of a sentence, and Kazakh simple sentence generally has only one verbal predicate. The Chinese has no
morphological marks, the verb is often set in a raw form, and thus a simple sentence often has several verbal predicates.
Chinese verb-predicate Sentence with verbs in series is generally equivalent to Kazakh adverbial-verb verb-predicate
sentence. For example:

BEAWT T IR S . Kemuwinik ectin pusa 6os1as1. People satisfied with what they heard
AV ZE D2 . Bis mammuamen G6apambiz.We will go by car.

A NIBAMESR T2k . Bananap msiait anmait sxeiman sxi6epai. The children started to cry.
B T . Men Tebipenin xbunan xkibepaim. | started to cry.

FATHI A, Bis yitre xyripin kenaix. We run back home.

TNE TRE . Kymeicursinap kepin ete Kyanmst. Workers looked and became very happy.
FATEE %o Bis xasy 6apambiz. We will go by foot

(9) The Chinese have Pivotal verb-predicate sentences with Pivotal phrases as predicate. Kazakh language has no
Pivotal verb-predicate sentences. But that Chinese sentence can be indicated in Kazakh with different types of
sentences. For example, Chinese Pivotal verb-predicate sentences can be equal to Kazakh adverbial-verb verb-predicate
sentence:

BRI = R0 I AL S? Cis meni BarsanmsiH ic GackapmachiHa eptin Gapuisl. Please take me to the station
office, okay?

fB A ENY FAREE T i 25 . Ombn cosi Maran eTkeH KyHaepai ecime canabl. His words reminded me of the past.
TERF A I K AP ? Yiire ana kercen 6osama? Please help me get back home, okay?

AL R LI AL AR K . Ombin oni Gomamakte! enecterti. His songs make me imagine the future.

Chinese Pivotal sentences equal to Kazakh verb-predicate sentence. For example:

XM AfHLr . Byn ic anamasl anasmatagsi. This thing makes one worrying.

PRABEFALFR AT T « Cen 6i3ni enariaps kopksrtma. Do not threaten us anymore.

PRATANEERAEIRZE 1o Meni kynaipe 6epmenzep.

XFIY NFEP . Byn ic anamasl momsrranst. This thing is shocking

PRAELHALEZ MU 7o Cen myranimai Tarel Maszanama. Do not bother the teacher anymore
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(10) Kazakh tethered verb-predicate sentence immediately constituents to a tethered component, and the other is
formulating component, structure order is generally as follows: formulating component set before tethered component.
Kazakh tethered component act as copula linking verb "exi, exen, emec, 60, ke and etc.

Chinese has no tethered verb-predicate sentence.
Most of Kazakh tethered verb-predicate sentence equals to Chinese verb-object verb-predicate sentence. For example:

Ci3 kim Gomaces?/K/Zi#E? Who are you? By tac 6ec kuno mbiFamsl. X313k T2 /7. The stone is about five
kilograms.

ByriH kyH cyblk emec. It is not cold today. 4 KA.

KeHcene xaH 6amacel ®oK. JpAFE B — P ANWHEE, There is no one in the office. Epren bIcTBIK GomMaiibI.
B RAN# . It will not be hot tomorrow.

There are some Kazakh tethered verb-predicate sentence equals to Chinese adjective-predicate sentence. For example:
AckapzpiH YiipeHyi xakcst. PTG /KK %% 2] 4F . Askhar is studying well.

Cyper ote Tynbik. 7 1R7EMT. Photo is very clear.

Kakapzsin neni cay. FATA /R B 4Kk4f . Hakhar has a good health.

Jei6bice kepemet. KA {RBNT . One is singing very well

Typmbic ete Tamama. HFRZLK. Life is wonderful

(11) The predicate of a sentence with a subject-predicate phrase as predicate is generally has four types of phrases, such
as substantive, adjective, verbal and subject-predicative phrases. The Kazakh Predicate predicate of a sentence with a
subject-predicate phrase as predicate is generally has three types of phrases, such as substantive, adjective and verbal
phrases. Chinese predicate Kazakh is equivalent to verb-object verb-predicate sentence. For example:

MeHiH allTBII OTHIPFaHBIM Co3 Oip Kytak exi. FATHRIAM 241 Rt —3i. | have to emphasize that only good
things to say again.

MeHiH aKbUIBIM, aaM Ken Gosica Kym ken 6onmanst. FATE IR AN £ J18 K. My model is strength in numbers.
MeHiH KoIIaiTeIHBIM OpTaHbI Kopray . HATE S HI 2RI 485 . | advocate is to protect the environment.
Chinese adjective predicate Kazakh is equivalent to adjective-predicate sentence. For example:

MeHiH neHcaynbIFeIM kakesl. A N B R{E . | am healthy.

Onbix TypiH Gackawa. fil [ AH Hi Ak . He looks different
Chinese verbal predicate Kazakh is equivalent to verb-object-verb-predicate sentence. For example:

EMRFH RKREHFE T . Kenminikriy iciH agamaap Tanaca Tapmaca icresi. Everyone vie with each other for the social
business .

(12) The head driven phrase of Kazakh Non-Predication Sentence according to the nature of can be divided into noun
sentence, adjective sentence, verb sentence and exclamation sentence. The main difference between two types of
sentences is: attribute of Chinese noun and adjective sentences should be used with "f#J", and Kazakh language beside
speech means grammar, generally has the head driven phrase changes, using morphological means. For example:

TEVRIIE K o Cisnin eninizze. In your country.

WIS EE S . InrunaTeineisra paxmer.  Thank you for your kindness.

WHEMRA I . Cisain sikeImaceiHE3Fa paxmer. Thank you for your intentions

TEFMHE 2 . Menin tyran xepimae. In my hometown.

R IF3805 - 1lakpipransia paxmet. Thank you for your invitation.

The ways of constructing phrases in both languages are different: (verb-predicate sentence as subject)

Overall, the position of core predicate in the two languages is different. Their word order as follows: subject - predicate
- object. Kazakh: subject - object - predicate.

4.1.3 Chinese and Kazakh word order in verbal predicate sentence.
The main difference between Chinese and Kazakh word order in verbal predicate sentence
(1) The general word order in verbal predicate sentence

Chinese is a SVO-type of language, its morphological markers system is relatively simple, mainly by means of
analytical represent various grammatical categories. The subject and adverb are set before predicate, the object and
complement - after predicate. The basic components of the sentence is clear due to the word order, there is no need in a
special tag to represent their semantic roles:

(Attribute) - subject - [adverb] - verbal predicate - (attribute) -object -(complement), = SVO. For example:
WEAT]— NG5 — ) f— — "~ — 4l — NI (subject-adverb-verb-complement-object)
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Let us question her!

Kazakh is a SOV-type language, there are more complex forms of the marking system. It is marked by a variety of
means to form grammatical category. The parts related to verbal predicate are set before the verb. The suffix with
grammatical meaning of verb. Sometimes when a topic is needed to be changed, object might be set before subject, it
will not cause misunderstanding. Because accusative marker has demonstrated its semantic roles. Subject can be hidden
by person and number, and can be set after verbal suffix:

(attribute) - subject - (attribute) - object -[adverb] - verbal predicate = SOV. For example:
Men-6enimai-6enoeymeH-TapThIT-OybIHabIM. (SUbject-object-adverb-adverb-verb)

I tied up the belt

(2) A special word order in verbal predicate sentence

When a speaker wants to achieve a certain effect of expression, often makes changes in word order, or omits certain
components of them. There are several changes in the case of word order:

1. Omission: Omission occurs in provincial dialogue context. Omission requires language to be understandable;
otherwise it will cause the wrong sentence. Chinese and Kazakh omission of predicate, object, attribute, adverb is
basically the same. But the omission of the subject varies. Because of the absence of it in Chinese, statement cannot
omit the subject; and Kazakh verb-predicate sentence can be omitted from the first and second person pronouns serving
as the subject. For example:

IR L BTG - *H R BT i P 40
MeH epTeH ActaHara keteMiH. —— EpTeH AcTaHa akKa KeTeMiH.

WHIRBT NI ——  WIRBT T g 2%

I will go to Astana tomorrow - Tomorrow to Astana | will go

PRBA R 2B B 44 . *H R 25 B i B 4

CeH epTeH AcTaHara KeTeciH. —— EpTeH AcTaHa jkaKKa KeTeCiH.
YRR R ] i 4R R 25 WA R BT S B AN R 2

You will go to Astana tomorrow - Tomorrow to Astana you will go

BT —> AT
Ci3 KaHIIa »Kacka KeIIiHi3 Kanira sxacka kenaigiz?
Bz L83 —— ZLDKR

How old are you? - How many years you come to?

P — & EAEARN T A e 18] % *— i BRI 250 7T B] 25
bi3 cizgepnid ToUpOUeNepiHi3 Al albin Oapa KaTbIPMBI3.
TAWRATY A% —— A dRATE Sy £

We will use your experience - We your experience will take with us

Kazakh is an agglutinative language. Such additional components as person, number, body, state, or time can be added
after the verb, and the person, the number is consistent with the subject. First, when the second person pronoun serves
as subject verbal suffix is set after verbal predicate, thus verb serves as subject-person. Therefore, even if there is no
adverbial modifier, it can be indicated with verbal predicate suffix. When the third person pronoun serves as subject,
though it may also be indicated with verbal suffix, but in the case of the absence of the prefix and ending, the omission
of the third person subject can cause misunderstanding. Therefore, the third person subject cannot be omitted. Chinese
verb predicate has no morphological changes, cannot clearly show an action of the main body, thus in the case of the
absence of the prefix and ending, the omission of the subject is impossible. For example:

ORI E W— A A THEL R T .

Epmek kapcer angsiHaH Oip KiCiHIH Kelle )KaTKaHBIH KOPIi.
Ermek saw a man coming up from the opposite.

ORI 50 MOTTHD — N AN HEIEE R E L.

*Kapcs! anapiaaa 0ip KiCiHiH KeJle )KaTKaHbIH KOPIiM.
MR —N A SEIEER R F R

From the opposite a man coming up | saw

2. Inversion: Inversion is inverting the original word order to enhance heightened effect, with strong tone and pause
added in the middle.

(1) The subject-predicate inversion: predicate is placed before subject. Both Chinese and Kazakh have this form, and
generally correspond. For example:

B, 3XA~.  AwTel exeH, MbiHay. This is really bitter
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TIXANED R, YIFEAZIA AR . Kosran amrra sxananam kyaaap. Slaves suffering from hunger
Ker, cen! 7EAREFF, R! Get away, you!
Men 6apam, men. FHZEKET, K. will go, I will go!

(2) The predicative object inversion: object is placed before predicate verb. Because the basic word order in two
languages is different, so when verb and object invert in Kazakh, in Chinese it is a common sentence. For example:

Tapr konbiast! ZEFAEAR BT/ EHAR P F-HEVRFIFZF1 Don’ touch me!
JlakTeipbin Tacta, angarsiasl.  FIFEALIA TR L / AR ) L4 Throw it away!

When the Chinese object is set before verbal predicate, sentence changes to subject-predicate predication sentence.
Kazakh changes to common subject-predicate sentence. For example:

Example 1

PRERWF T 2 ——FR A PR E T 12
Kita6eimapr anaeig 6a? Did you take my book?
AT IREE T 15?2 Book took you?

Example 2

fib et 1 V& fib % e 1

Ou sxepre TYCKeH jKanbIpakTapabl Kyiaipin xibepai. He burned fallen leaves
fih &R () #0H-F-4%. He fallen leaves burned

fl b 7o e fib A 3 i T o

O Ask kuimin mermti. He put off his shoes
fl#ERRE 7 He shoes put off

PRIEI R T M 2-mmmm- SR AR [] 1 2

Cemn yiire kaittTeiH 6a? Are you going back home?
R (8] T 15 ? You home back?

"My book" in Example 1 and "leaves" in Example 2 in the sentence are recipients (of action). But if they were before
verb they wouldn’t be object, but subject or adverb: in Example 1 sentence has changed on a subject-predicate
predication sentence, and to “ft2”sentence in Example 2.

(3) The adverb-predicate inversion: Both Chinese and Kazakh adverb stays before verbal predicate. Adverbs of time
may appear before the subject. Sometimes because of the emphasis of predicate action adverb can be placed after the
predicate.

Both Chinese and Kazakh have this expression, and mostly they are corresponding. For example:
MeHn 6apasim keme. KK THER. /FET, WEK. | went yesterday

OHbIH Ka3ybl Ty3enin Kamap Gipre-Gipre. A7 #fIEMIEH . / M FSHIEIL T, 218, His writings
are corrected slowly.

From the comparison shown above it is clear that Chinese is a SVO language, by analysis has been determined the
specific lack of morphological characteristics in the verb-predicate sentences, with the basic word order:
"accompanying feature + head driven predicate + resulting adverb". Kazakh SOV type has the typical features of the
language, its syntactic structure is subject, object, adverb and other parts of sentences are set before verbal predicate,
thus forming a variety of word order structures, and therefore rely on the particle and clause to distinguish the various
syntactic elements. Due to various syntactic elements have relatively fixed mark, it has relatively more flexible word
order. However, the relationship between subject and predicate any time is the same.

In general, because of different ethnic cultures, their points of view and reactions are varying considerably. Therefore,
the nation-specific plays a big role in thinking and reflecting on the reality. Han ethnic sequence element reflecting:
subject - behavior - guest. It is reflected in the grammatical structure: Subject - predicate - object. Kazakh thinking
reaction sequence elements of reality is: subject - object - behavior. It is reflected in the grammatical structure: subject -
object - predicate. Therefore, due to the interference of mother tongue, Kazakh students who lean Chinese have
problems with using Chinese subject-predicate sentences.

5. Conclusion

Xiang Lin Mei (1990) and Fu Huijun (2004) think that the subject-predicate sentence can be divided into noun-, verb-,
adjective- and subjects-predicate sentences. According to the sentence characteristic, there are a lot of special sentences.
For example: ‘&’ sentence, ‘#’ sentence, ° 7  sentence, existential sentence, etc, Lufu Bo (2001) supposes that:
modal verbs belong to a special category of sentences. Xu Shao Jian (2003): subject-verb sentence can be divided into
noun-, verb- (including serial-verb construction, general part structure, double object sentence, ‘38’ sentence, ‘#’
sentence) adjective-, subject-predicate, and existential sentence. Fan Xiao (Beijing Commercial Press, 2009) in his book
divides Chinese sentences into subject- predicate, verb-predicate, adjective-predicate, noun-predicate, subject -
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predicate sentences. Huang Borong, Liao Xudong are editors of "Modern Chinese" 2004 third edition (Higher
Education Press). This book argues that subject-predicate sentence consists of two parts the subject and predicate. (The
basic component of subject-verb phrase of the sentence is subject-predicate sentence). For example: On kenni. - He
came. According to the difference of predicate sentences, the subject-verb predicate sentence can be divided into noun-,
verb- (including serial-verb construction, general part sentence, double object sentence, ‘#E’sentence, ‘%’ sentence,
existential sentence) adjective-predicate sentence.

Xing Fuyi, Wu Zhenguo consider in “Yuyan xue gailun” 2005 that subject- predicate sentence is double part of this
sentence which meets in any languages. The subject - verb predicative sentence can be divided and nominal sentence.
According to the presence or absence of the object the sentence can be divided into three categories and the number of
non-object sentence, single object sentence, double object sentence. Characteristics of some sentences structure have
specifics. For example: subject-verb-predicate sentence, ‘38’ sentence, ‘4%’ sentence, existential sentences, etc. Xing
Fuyi (2011) write about predicate: the predicative verb-predicate is very common, the verb as predicate is more
common. For example: subject-predicate phrase, general phrases, double object phrase, verb-object phrases,
etc. According to Xing Fuyi and Wang Guosheng (2010.3) phrases and simple sentence structure is substantially the
same. Subject-predicate, verb-object, official, description supplement type, etc.

Generally, predicate of subject-predicate sentence is the core of modern Chinese sentence structure and therefore the
structure of the type of predicate, subject-verb sentence: noun-predicate, verb-predicate (including serial-verb
construction, general part sentence, double object sentence, ‘8 ’sentence, ‘%8’ sentence, existential sentence),
adjective-predicate, subject-predicate sentences. The function of predicate of modern Kazakh subject-predicate
sentence is divided personal, non-personal, extended and non-extended, complete and incomplete, nominative
sentences. According to predicate construction, both languages have the verb as the center word of verb-predicate
sentence, but both do not exactly correspond, Chinese special verb predicate sentence cannot be found in Kazakh.
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